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« Укрощение строптивой»
Это творение Шекспира, бурное, безу­

держно веселое, прелестное в своей гру­
боватости, заключает в себе явное проти­
воречие. Блистательный психологический 
анализ борьбы двух сильных волевых 
личностей, которых «укрощает» и обла­
гораживает настоящая большая любовь, 
прославление свободы и независимости 
человеческих чувств и в то же время по­
учение—жена, покорись мужу. Мы не ве­
рим, что Катарина укрощена Петруччпо, 
ее слова о «муже-господине» невольно вы­
бывают улыбку. Ибо есть в шекспиров­
ской пьесе и другая Катарина, которая 
полюбила Петруччпо за его силу, ум и 
красоту и как равная встала рядом со 
своим мужем, другом.

Шекспир велик именно тем, что он, как 
сама жизнь, широкая, стремительная, сме­
тает всякие перегородки, ограничивающие 
свободное и естественное развитие челове­
ка. В пьесе «Укрощение строптивой», по­
мимо истории о том, как муж укротил 
строптивую жену, есть еще очень важное 
и пенное — радость проявления человечес­
кой силы, своеобразное любование здо­
ровьем и цельностью личности. Если бы 
итого не было, никакая фантазия, ника­
кие ухищрения режиссера и актеров не 
смогли бы «снять» мораль пьесы.

Спектакль «Укрощение строптивой», по­
ставленный Ю. А. Завадским, звучит, как 
песнь любви. Он проникнут радостью это­
го чувства, с необыкновенной силой очи­
щающего человека, делающего его более 
возвышенным. Может показаться стран­
ным, что по отношению к «Укрощению 
строптивой» — комедии, кое-где переходя­
щей в фарс, — применяются такие слова, 
как «песнь любви». Но таков Шекспир: 
грубый и нежный, изящный и хаотичный, 
гениально понимавший прозу и поэзию 
жизни. В «Укрощении строптивой» лю­
бовь не выступает, как основная тема, она 
прячется за внешней интригой пьесы. Но 
ведь именно любовь — главная героиня 
пьесы, настойчиво требующая внимания 
режиссера, актеров и зрителя В спектак­
ле Ростовского драмтеатра торжествует 
любовь, укротившая и сблизившая двух 
упрямцев: Катарина укрощепа не Петруч- 
Чно, а своей любовью к нему.

Петруччио много слышал о сварливости, 
упрямстве и 8лостн Катарины и хотя он 
еще ев не видел, но твердо решил женить­
ся на ней. Петруччпо привлечен не только 
богатством, но и независимостью характе­
ра Катарипы. он жаждет столкновения с 
пей, чтобы испытать свою силу. Любви 
еще нет, ее и не может быть, есть какое- 
тс острое любопытство.

В страхе влетает на сцену Гортензио, 
которого выгнала Катарина. Режиссер 
строит эпизод так: Катарина, преследуя 
Гортензио, мелькнула на сцене и исчезла. 
Петруччпо, очевидно, и не. успел ее раз­
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глядеть, но на какой-то миг он ощутил ее 
присутствие. Он бросается к двери, за­
глядывает в комнату, куда скрылась Ка­
тарина. От волнующей, неожиданной и 
мгновенной встречи неимоверно выросло 
любопытство Петруччио. Но не только лю­
бопытство. Зародилось новое чувство, о 
котором начинает догадываться зритель. 
Слова:

Э, что за чорт! Забавная бабенка 
Теперь понравилась еще мне больше. 
Не терпится с ней встретиться ско­

рей,
произнесенные Петруччио со свойственной 
ему размашистостью, приобретают особый, 
значительный смысл.

И вот, наконец, появляется Катарина. 
Петруччио поражен ее красотой и обая­
нием. Они пристально вглядываются друг 
в друга, каждый желает быстро «раз­
гадать» другого. В их взглядах — недоуме­
ние, любопытство и радость. Петруччио 
радуется открыто. И даже строптивая Ка­
тарина не может скрыть, что ей приятно 
видеть Петруччио. Но первые же слова 
Петруччио заставляют ее насторожиться, 
его фамильярность вызывает в ней бурю 
гнева. После острой перепалки, в течение 
которой каждый почувствовал силы своего
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«противника», режиссер делает маленькую 
паузу, переключая зрителя в план лири­
ческий. «Останьтесь, Кет, не уходите так» 
— с грубоватой нежностью произносит 
Петруччио. «Сержу вас только, лучше уяс 
уйти» — тихо и чуть-чуть лукаво отвечает 
Катарина. Она нехотя, очень медленно вы­
рывает свою руку из руки Петруччио, Лю­
бовь вступает в свои права.

Встреча Катарины и Петруччио — цент­
ральная сцена пьесы, блестяще поставле­
на Ю. А. Завадским п с большим под’а- 
мои разыграна Мордвиновым и Марецкой. 
Через всю сцену режиссер очень тонко 
провел мотив любви, которая сначала роб­
ко дает о себе знать, ватем разрастается 
и в конце сцены торжествует. Стреми­
тельные, бурные «схватки» сменяются лю- 
бовпымн дуэтами. Эти переходы проведе­
ны режиссером и актерами просто, непри­
нужденно и, мы бы сказали, с необык­
новенным изяществом. Зрителю становит­
ся ясно, что Катарина сама дала согла­
сие на брак с Петруччио. Это очень су­
щественный штрих, который определяет 
дальнейшее развитие спектакля. Теперь, 
когда Катарипа пошла навстречу Петруч­
чио, умаляется значение последующего 
«укрощения» и вместе с этим рушится 
мораль о смирившейся жене. Именно 
здесь эта мораль терпит поражение. Ме­
тоды укрощения, к которым в дальнейшем 
прибегает Петруччио, принимают оттенок 
шутки, игры.

Тема большой, радостной любви, обла­
гораживающей человека, теспо перепле­
лась в спектакле с другой, типичной для

творчгства Шекспира темой,— о настоя­
щих и обманчивых чувствах, о реальной 
жизна и игре, об искренности и прит­
ворстве.

Ыир — театр;
В нем женщины, мужчины все — ак­

теры;
У каждого есть вход и выход свой, 
И человек один и тот же ролл 
Различные играет в пьесе, где 
Семь действий есть. — »

восклицает Жак в пьесе «Как вам это 
поправится». Койфлицты огромного мира 
человеческих страстей раскрыты Шекспи­
ром, главным образом, через противопоста­
вление «настоящего» и «игры». Яго, Эд­
мунд, Регана, Гонернлья и многие другие 
шекспировские герои играют, маскируются, 
лгут, лишены той непосредственности и 
простоты чувств, которые характерны для 
цельной н здоровой натуры. Если в тра­
гедиях Шекспира мпогие герои притворя­
ются умышленно, то в его комедиях мас­
кировка имеет другой смысл, и какой-ни­
будь Мальволно уверен, что он красив н 
умен, ему кажется, что он влюблен в гра­
финю. В этом несоответствии между истин­
ными чувствами Мальволно и игрой его 
воображения заключен комизм этого обра­
за. На этом же построены многие комиче­
ские ситуации «Укрощения строптивой». 
Меднику Сляю кажется, что он лорд. Гре­
мит и Гортензио кажется, что они страст­
но влюблены в Бьяпку, а Лючепцио глу­
боко уверен, что Бьяика — воплощение 
кротости.

Сила Петруччпо и Катарины не только 
в их крепкой воле, настойчивости и уп­
рямстве, а прежде всего в их цельности, 
прямоте и неподдельности. Они правдивы 
перед собой и другими, их чувства—на­
стоящие. В любви Бьянки и ее поклонни­
ков, противопоставленных Катарине и 
Петруччпо, больше притворства и само­
влюбленности, чем живого чувства.

Весь спектакль построен 10. А. Завад­
ским на этом контрасте: настоящее и 
фальшивое. При этом режиссер проявил 
большой такт, избегая увлечения свалить 
все грехи на Бьяпку н идеализировать 
Катарину. Бьянка в исполнении Т. М. 
Резниковой только слегка кокетлива, ее 
притворство врожденное, бессознательное. 
Бьяике кажется, что она любит Люченцио. 
Одним дополнительным штрихом режис­
сер подчеркивает, что именно Бьянка 
строптива. После того, как Петруччио по­
бедил своих друзей, доказав покорность 
Катарины, Лючепцио, подстрекаемый го­
стями, нежно наклоняется к Бьяпке, что­
бы ее поцеловать и этим самым показать, 
что и между ними царит мир и согласив. 
Но Бьянка резко отворачивается от сво­
его мужа. Оказывается, «чертовка» Ката­
рина—нежна и женственна, а «скромная», 
«прелестная» Бьянка — своенравна, строп­
тива.

Самое ценное в Игре В. П. Марецкой 
то, что актрисе удалось передать непо­
средственность, молодой задор и обаяние 
Катарины. Катарина не ела от природы,

Заслуженная артистка РСФСР В. П. 
Марецкая — Катарина

■ ■ ■

а просто озлоблена отцом, сестрой и ее 
поклонниками. Ее строптивость помогает 
ей отстаивать свою цезавиоиыость, явля­
ется своеобразной формой самозащиты. 
Катарина — Марецкая и в своей грубо­
сти изящна и женственна, С необычай­
ной легкостью она выбивает из рук Гор­
тензио тросточку, и чувствуется, что озор­
ство доставляет ей истинное удовольствие. 
Кротость Бьянки ей понятна, она пре­
красно видит врожденное лицемерие се­
стры, смеется над этой «бедной овечкой» 
и передразнивает ее; даже эдесь, в пер­
вом эпизоде, где Катарина оообенно строп­
тива и озлоблена, Марецкая не боится 
подчеркнуть озорство, не скрывает, что 
Катарина наслаждается им.

Марецкая все время дает понять зрите­
лю, что 8а грубостью и упрямством Ката­
рины таится большая нежность. Петруч­
чио не укротил Катарину, он только су­
мел вызвать в ней женственность, глу­
боко спрятанную под внешней стропти­
востью. Превращение строптивой Катари­
ны в нежную жену — это самое трудное, 
может быть, даже непонятное в пьесе 
«Укрощение строптивой». Тонкая игра Ма­
рецкой и режиссура Завадского делают 
многое понятным. Катарина была жен­
ственной еще до «укрощения», говорит 
актриса зрителю, и в этом—ключ к по­
ниманию этого образа. Заключительный 
монолог, слова о силе и нежности жен­
щины, Марецкая—Катарина произносит 
сияющая, наполненная радостью, от всей 
души, проникновенно.

Такой Катарине, какую покавал Ростов­
ский драмтеатр, нужен особенный Пет­
руччио. Такая Катарина не покорится 
Петруччио, который самодовольно лю­
буется своей энергией и смелостью. Образ 
Петруччио, созданный Н. Д. Мордвиновым, 
подстать Катарине, исполняемой Марец­
кой. Самое характерное для Петруччио — 
Мордвинова это его неподдельность, прав­
дивость во всех поступках. Он — настоя­
щий. Зритель уверен, что Петруччио — 
человек о открытой душой, никогда не 
офолыпивит. «Я жить хочу», — удиви­
тельно просто, с большой убедительностью 
говорит Петруччио — Мордвинов. И в етих 
словах, в этой подкупающей интонации 
весь Петруччио — человек, который сме­
ло, прямо и без всякого притворства 
смотрит жизни в глаза. Даже сцепы «ук­
рощения» Катарины Петруччио — Мордви­
нов проводит без излишней хитрости, об­
нажение, все время как бы говоря Ката­
рине: «Смотри, строптивая, я тебя учу, я 
тебя усмиряю». Петруччио — Мордвинов 
очень красив, у него сверкающая улыбка 
вдорового, сильного человека. Зритель ви­
дит его в энергично красивых позах, но 
сам Петруччио не замечает этого, п чем 
больше у него естественности, чем боль­
ше он избегает любования собой, тем 
больше тянется к нему зритель Монолог 
«Придет, так дело поведу по-свойски» вы­
зывает в зрительном зале восхищение.

Спектакль о начала до конца, до мель­
чайших штрихов выдержан в едином сти­
ле, который определяется четким замыс­
лом постановщика, последовательно про­
веденным в игре актеров, режиссуре и 
оформлении опектакля. Оообо хочется от­
метить игру Г Е. Леондора, с подлинно 
комедийным блеском исполнившего роль 
слуги Грумио.

Пролог пьесы диктовал особую форму 
всего спектакля — сцена на сцепе. Соот­
ветственно этому очень интересно разре­
шено оформление спектпкля (художники 
С. П. Исаков и Н. С. Макарова) — пыш­
ный английский феодальный замок и в 
нем обыкновенная небольшая сцена. От­
сюда же —быстрый темп игры, некоторая 
условность в деталях, скупость бытовой 
обстановки. 10. А. Завадский в некоторых 
местах заимствует стиль и манеру шек- 
спировокого площадного театра. Это оп­
равдывается «сценой на сцепе» и придает 
спектаклю стремительность и жизнера­
достность. Режиссер нашел очень интерес­
ную и остроумную концовку спектакля. 
Он снова напомнил зрителю о прологе: в 
заключительной сцене актеры кратко «по­
вторяют» все, что было на спене. Напри­
мер, Петруччио н Катарина мимически 
изображают, как строптивая Катарина ста­
ла нежной женой. Мысль об игре, о «сце­
не на сцене» логически завершена.

Спектакль напоминает лучшие москов­
ские постановки бывшего театра-студии 
Ю. А. Завадского. Будем ждать второй 
встречи театра с Шекспиром, будем ждат$ 
«Отелло».

с. ЗАНАНСКИЙ


